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ISO 639-3 Registration Authority 
Request for Change to ISO 639-3 Language Code 

Change Request Number: 2009-011 (completed by Registration authority) 
Date: 2009-01-23 

Primary Person submitting request: Juan Alvaro Echeverri 

Affiliation: Universidad Nacional de Colombia 

E-mail address: jaecheverrir at unal dot edu dot co 

Names, affiliations and email addresses of additional supporters of this request: 
Gabriele Petersen de Piñeros, Universidad Nacional de Colombia, gpetersen at cable dot net dot 
co 
Jürg Gasché, Instituto de Investigaciones de la Amazonia Peruana IIAP (Perú), jurgas at iquitos 
dot net 
Frank Seifart, Universität Regensburg (Germany), frank dot seifart at berlin dot de  
 

Postal address for primary contact person for this request (in general, email correspondence will be used):  
Universidad  Nacional de Colombia, Sede Amazonia 
Kilómetro 2 Vía Tarapacá, Leticia, Amazonas, Colombia (S.A.) 

PLEASE NOTE: This  completed form will become part of the public record of this change request and the 
history of the ISO 639-3 code set and will be posted on the ISO 639-3 website. 

Types of change requests 

This form is to be used in requesting changes (whether creation, modification, or deletion) to elements of the 
ISO 639 Codes for the representation of names of languages — Part 3: Alpha-3 code for comprehensive 
coverage of languages. The types of changes that are possible are to 1) modify the reference information for 
an existing code element, 2) propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group; 3) retire a 
code element from use, including merging its scope of denotation into that of another code element, 4) split 
an existing code element into two or more new language code elements, or 5) create a new code element for 
a previously unidentified language variety.  Fill out section 1, 2, 3, 4, or 5 below as appropriate, and the final 
section documenting the sources of your information. The process by which a change is received, reviewed 
and adopted is summarized on the final page of this form. 

Type of change proposed (check one): 

1.  Modify reference information for an existing language code element 
2.  Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group 
3.  Retire a language code element from use (duplicate or non-existent) 
4.  Expand the denotation of a code element through the merging one or more language 

code elements into it (retiring the latter group of code elements) 
5.  Split a language code element into two or more new code elements 
6.  Create a code element for a previously unidentified language 

For proposing a change to an existing code element, please identify: 
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Affected ISO 639-3 identifier:        

Associated reference name:        

1. Modify an existing language code element 
(a) What are you proposing to change: 

  Language reference name; generally this is changed only if it is erroneous; 
  if usage is shifting to a new preferred form, the new form may be added (next box) 
  Language additional names 
  Language type (living, extinct, historical, etc.) 
  Language scope (individual language or macrolanguage) 

(b) What new value(s) do you propose:       

(c) Rationale for change: 
      

2. Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group 

(a) For an existing Macrolanguage, what change to its individual language membership do you propose: 
      

(b) Rationale for change: 
      

For a new Macrolanguage proposal, please also complete the form “Request for New Language Code 
Element in ISO 639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCode 
RequestForm.rtf”), which must also be submitted to fully document the intended meaning for the new 
macrolanguage. 

3. Retire a language code element from use 

(a) Reason for change: 
  There is no evidence that the language exists. 
  This is equivalent to another ISO 639-3 language. 

(b) If equivalent with another code element, with which ISO 639-3 code element (identifier and name)  
is it equivalent:       

(c) Rationale for change: 
      

4. Expand the denotation of a code element through merging of one or more 
code elements 

(a) List the languages (identifier and name) to be merged into this code element and retired from use: 
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(b) Rationale for change 
      

5. Split a language code element into two or more code elements 

(a) List the languages into which this code element should be split: 
      

By the language identification criteria set forth in ISO 639-3, the simple fact of distinct identities is not 
enough to assign separate identifiers.  The criteria are defined in the standard as follows: 

For this part of ISO 639, judgments regarding when two varieties are considered to be the same or 
different languages are based on a number of factors, including linguistic similarity, intelligibility, a 
common literature (traditional or written), a common writing system, the views of users concerning 
the relationship between language and identity, and other factors. The following basic criteria are 
followed:  

• Two related varieties are normally considered varieties of the same language if users of each 
variety have inherent understanding of the other variety (that is, can understand based on 
knowledge of their own variety without needing to learn the other variety) at a functional 
level.  

• Where intelligibility between varieties is marginal, the existence of a common literature or 
of a common ethnolinguistic identity with a central variety that both understand can be 
strong indicators that they should nevertheless be considered varieties of the same language.  

• Where there is enough intelligibility between varieties to enable communication, the 
existence of well-established distinct ethnolinguistic identities can be a strong indicator that 
they should nevertheless be considered to be different languages 

(b) Referring to the criteria given above, give the rationale for splitting the existing code element  
into two or more languages: 
      

(c) Does the language code element to be split represent a major language in which there already exists 
a significant body of literature and research? Are there contexts in which all the proposed separate 
languages may still be considered the same language—as in having a common linguistic identity, a 
shared (or undistinguished) body of literature, a written form in common, etc.? If so, please 
comment. 
      

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 
639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequestForm.doc” or “ISO639-
3_NewCodeRequestForm.rtf”) must also be submitted for each new identifier that is to be created. 
That step can be deferred until this form has been processed by the ISO 639-3 registrar. 

6. Create a new language code element 

(a) Name of missing language: Huitoto Mïka 
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(b) State the case that this language is not the same as or has not been included within any language that 
already has an identifier in ISO 639-3: 
Mïka is one of the four best known dialects of Witoto. The ISO693-3 identifies only three 
dialects. We consider it necessary to have an identifier for this dialect since it cannot be 
associated with any one of the other three. 

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 
639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCodeRequestForm.rtf”)  
must also be submitted to more fully document the new language. 

Sources of information 
Please use whichever of the points below are relevant in order to document the sources on which you have 
based the above proposal. 

(a) First-hand knowledge. Describe:  
      

(b) Knowledge through personal communication. Describe:  
      

(c) Knowledge from published sources (please give complete bibliographical references):  
The most complete collection of bilingual texts of this dialect is that by K. Th. Preuss; the 
original publication contains the Huitoto-Mïka texts with translations into German; in 1994, 
the Huitoto-Mïka texts were thoroughly revised and a new translation into Spanish was 
published: 
PREUSS, Konrad Theodor. 1921 23. Religion und Mythologie der Uitoto: Textaufnahmen 
und Beobachtungen bei einem Indianerstamm in Kolumbien, Südamerika, 2 vols. 
Göttingen, Leipzig: Vandenhoeck & Ruprecht, J.C. Hinrichs. 
PREUSS, Konrad Theodor. 1994.  Religión y mitología de los Uitoto: Recopilación de 
textos y observaciones efectuadas en una tribu indígena de Colombia, Suramérica, 2 vols, 
trans. by Ricardo Castañeda Nieto, Gabriele Petersen de Piñeros, and Eudocio Becerra.  
Santafé de Bogotá: Ed. Universidad Nacional, Instituto Colombiano de Antropología, 
Corporación Colombiana para la Amazonia Araracuara. 
 
Based on Preuss' materials, Gabriele Petersen published a phonological and 
morphosyntactic description of this dialect: 
PETERSEN DE PIÑEROS, Gabriele. 1994.  La lengua uitota en la obra de K. Th. Preuss. 
Aspectos fonológicos y morfosintácticos. Bogotá: Editora de la Universidad Nacional de 
Colombia. 
 
A description of the mïka raite variant was written by students of the linguistics program of 
the Universidad Nacional de Colombia: 
OSORIO LONDOÑO, Gladys, & PEREZ ORDOÑEZ, Mirta Soraya. 1991. Estudio 
Fonológico de la Variedad M+ka-Raite de la Lengua Uitoto. Trabajo de grado, Facultad de 
Ciencias Humanas, Departamento de Filología e Idiomas, Universidad Nacional de 
Colombia.  
 
PUBLISHED VOCABULARIES PERTAINING TO THIS DIALECT OF HUITOTO: 
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KINDER, Leopoldo von. 1936  Gramática y vocabulario de la lengua huitota. Boletín de 
Estudios Históricos, supl. 4. Pasto : Imprenta del Departamento. (Vocabulary and grammar 
of “Huitoto Curiplaya,” collected in 1928.) 
KOCH-GRÜNBERG, Theodor. 1906. « Les indiens ouitoto : étude linguistique », Journal 
de la Société des Américanistes Nouvelle Série 3: 157-189. (Vocabulary of « Kaime », 
collected in 1905.) 
PINELL, Fray Gaspar de [= Gaspar Miguel Monconill y Viladot, Pbro.]. 1928.  Excursión 
apostólica por los ríos Putumayo, San Miguel de Sucumbíos, Cuyabeno, Caquetá y 
Caguán. Imprenta Nacional, Bogotá, pp. 89-92, 179-188, 245 (Vocabularies of “Huitoto-
Caquetá”). 
 
VOCABULARIES IN MANUSCRIPTS CITED IN PUBLISHED LITERATURE: 
BARCELONA, Javier de. Ms. 1930. "Encuesta esquemática de las lenguas Bora-emejeite, 
Bora-muinane, Nonuya, Ocaina, Uitoto-Mekka, Uitoto-Meneka, Uitoto-Muruy y Uitoto-Bue" 
(Centro de Investigaciones Lingüísticas y Etnográficas de la Amazonía Colombiana, 
CILEAC). (Vocabulary "Uitoto-Mekka," cited by LOUKOTKA, C., 1968  Classification of 
South American Languages, J. Wilbert, ed. [University of Californa, Latin American Center, 
Los Angeles], pp. 187-189.) 
CASTELLVI, Marcelino de. Ms. 1933. "Fragmentos de encuesta sumaria del Huitoto de 
Güepí y Peneya (Ifikuene)" (manuscript in Centro de Investigaciones Las Casas, Colombia; 
antes en el Archivo del Centro de Investigaciones Lingüísticas y Etnográficas de la 
Amazonía Colombiana, CILEAC, Bogotá). (Vocabulary of “Central Witoto (bue, mïka)”, 
cited by CASTELLVI, Marcelino de, 1952,  "La macrofamilia lingüística Witoto y sus 
relaciones con las familia Sabeia y otras indoamericanas", in Sol Tax (ed.) Indian Tribes of 
Aboriginal America : Selected Papers of the XXIXth International Congress of Americanists 
[New York, 1949] vol. 3: 300.) 
QUITO, Jacinto de. Ms. 1904. "Encuestas breves de Macaguaje, Kofán, Karijona, Siona o 
Kokakañú, Koreguaje y Uitoto" (manuscript in Centro de Investigaciones Las Casas, 
Colombia; antes en el Archivo del Centro de Investigaciones Lingüísticas y Etnográficas de 
la Amazonía Colombiana, CILEAC, Bogotá). (Vocabulary of “Mekka del Encanto”, cited by 
CASTELLVI, Marcelino de, 1952,  "La macrofamilia lingüística Witoto y sus relaciones con 
las familia Sabeia y otras indoamericanas", in Sol Tax (ed.) Indian Tribes of Aboriginal 
America : Selected Papers of the XXIXth International Congress of Americanists [New York, 
1949] vol. 3: 300). 

The change proposal process 

A request to change the code set goes through a six-step process: 

1. A user of ISO 639-3 proposes a change and submits it to the ISO 639-3 Registration Authority (ISO 
639-3/RA) using this form. 

2. The ISO 639-3 registrar processes the change request to verify that the request is compatible with 
the criteria set forth in the standard and to ensure that the submitter has supplied all necessary 
information. This may involve rounds of interaction with the submitter. 

3. When the change request proposal is complete in its documentation (including all associated New 
Code Requests), the change request is promoted to “Proposed Change” status and the ISO 639-3 
registrar posts the request on the official web site of the ISO 639-3/RA. Also at this time, an 
announcement is sent to anyone requesting notification of new proposals matching their specified 
criteria (region and/or language family of interest). Periodically, a message maybe sent to the 



 

Request for Change to ISO 639-3 Language Code, page 6 

general LINGUIST discussion list on Linguist List (http://linguistlist.org/issues/index.html), and 
other appropriate discussion lists, inviting individuals to review and comment on pending proposals. 
Anyone may request from the ISO 639-3 registrar to receive notification regarding proposals 
involving languages in a specific region of the world or specific language family. 

4. Individuals may send comments to the ISO 639-3 registrar for compilation. The consensus of early 
reviews may result in promotion to “Candidate Status” (with or without amendment), or withdrawal 
of the change request, if the conclusion is that the request is not in keeping with the stated criteria of 
the ISO 639-3 standard. 

5. Three months prior to the end of the annual cycle of review and update, a new notice is posted on 
the official web site of the ISO 639-3/RA, and an announcement listing the Candidate Status Change 
Requests is posted to the LINGUIST discussion list and other discussion lists, as requested by their 
owners. All change requests are then open to further review and comment by any interested party for 
a period of three months. A Change Request received after the start of Candidacy phase must wait 
until the next annual cycle for consideration. The purpose of this phase is to ensure that a minimum 
of three months is allotted for the review of every proposal. 

6. At the end of the formal review period, a given Change Request may be: 1) adopted as a whole; 2) 
adopted in part (specific changes implicit in the whole Change Request may be adopted separately); 
3) rejected as a whole; or 4) amended and resubmitted for the next review cycle. All change requests 
remain permanently archived at the official web site of the ISO 639-3/RA. 

Please return this form to: 
ISO 639-3 Registrar 
SIL International, Office of Language Information Systems 
7500 West Camp Wisdom Road 
Dallas, Texas 75236 USA 
ISO 639-3/RA web site: http://www.sil.org/iso639-3/ 
E-mail: iso639-3@sil.org 

An email attachment of this completed form is preferred. 

Sources of documentation for ISO 639-3 identifiers: 
Gordon, Raymond G., Jr. (ed.), 2005. Ethnologue: Languages of the World, Fifteenth edition. Dallas, Tex.: 
SIL International. Online version: http://www.ethnologue.com/ . 
Linguist List. Ancient and Extinct Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfAncientLgs.html  
Linguist List. Constructed Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfConstructedLgs.html  
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